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75-100 %

50-75 %

25-50 %

0-25 %

1

2

Remove the battery pack before starting any 
work on the product.
Entfernen Sie den Akkupack, bevor Sie an 
dem Gerät arbeiten.
Retirez le bloc-batterie avant d’effectuer la 
moindre intervention sur le produit.
Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare a 
lavorare sul prodotto.
Retire la batería antes de iniciar cualquier 
trabajo en el producto.
Retire a bateria antes de iniciar quaisquer 
tarefas no produto.
Verwijder de accu alvorens werkzaamheden 
aan de machine uit te voeren.
Fjern batteripakken inden start af arbejde på 
produktet.
Fjern batteripakken før du starter noe arbeid 
på produktet.
Ta bort batteripaketet innan arbete på 
produkten påbörjas.
Irrota akkupakkaus ennen kuin teet 
tuotteeseen mitään toimenpiteitä.

baterii.

z neho súpravu batérií.

kakvog rada na proizvodu.

remonto darbus.
Eemaldage aku enne mistahes tööde 
teostamist toote juures.
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X2
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1
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Ø26.4 - 41.5 mm

Prüfen Sie den Adapter auf festen Sitz.

Zorg ervoor dat de adapter goed is bevestigd.
Sørg for, at adapteren sidder godt fast.
Sørg for at adapteren er ordentlig festet.
Kontrollera att adaptern sitter ordentligt fast.
Varmista, että sovitin on tukevasti paikallaan.

Veenduge, et adapter oleks kindlalt ühendatud.
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EN ORIGINAL INSTRUCTIONS
SPECIFIED CONDITIONS OF USE
The wet and dry vac is intended for dry and wet vacuuming. 
The product can also be used for vacuuming dust and debris 
directly from power tools with a compatible dust port.
Do not use the product for any other purpose.

 WARNING! Read all safety warnings, instructions, 
 

Failure to follow all instructions in this user manual may result 

VACUUM CLEANER SAFETY WARNINGS
This product can be used by children aged from eight years and 
above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning use of the 
product in a safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the product. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children without supervision.
Never vacuum materials such as hot coals, cigarette butts, and 
matches.

such as gasoline, or use in areas where they may be present.
Remove the battery pack before starting any work on the product.
Remove the rechargeable batteries from the product before 
recharging them.
Do not recharge non-rechargeable batteries.
Remove exhausted batteries from the product and safely 
dispose of them.
If the product is to be stored unused for a long period, remove 
the batteries.
Do not short-circuit the supply terminals of the batteries.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS
 WARNING!

product damage due to a short circuit, never immerse your 

industrial chemicals, and bleach or bleach containing products, 
etc., can cause a short circuit.
Do not dispose of used battery packs in the household refuse or 
by burning them. AEG distributors offer to retrieve old batteries 
to protect our environment.
Battery packs that have not been used for some time should be 
recharged before use.
For an optimum lifetime, the battery packs have to be fully 
charged after use.
For battery pack storage longer than 30 days:
• Store the battery pack where the temperature is below 27 °C 

and away from moisture.
• Store the battery packs in a 30%–50% charged condition.
• Every six months of storage, charge the pack as normal.
Battery pack protection
The battery pack has overload protection that protects it from 
being overloaded and helps to ensure long life.
Under extreme stress, the battery electronics turn off the product 
automatically. To restart, turn the product off and then on again. 
If the product does not start up again, the battery pack may have 
discharged completely. Recharge the battery pack.

Transportation of those batteries has to be done in accordance 
with local, national, and international provisions and regulations.
• 
• Commercial transport of lithium-ion batteries by third parties 

preparation and transport are exclusively to be carried out 
by appropriately trained persons and the process has to be 
accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:
• Ensure that the battery contact terminals are protected and 

insulated to prevent short circuit.
• Ensure that the battery pack is secured against movement 

within the packaging.
• Do not transport batteries that are cracked or leaking.
• Check with the forwarding company for further advice.

KNOW YOUR PRODUCT
See page 2.
1. Hose
2. Telescopic wand
3. Carrying handle
4. Battery cover
5. 
6. Telescopic wand holder
7. Filter bag
8. Foam sleeve filter
9. Curved connector
10. Brush
11. Crevice nozzle
12. Power tool universal adaptor
13. Floor nozzle
14. Battery pack
15. Speed selector
16. 
17. Blower port
18. Cartridge filter

MAINTENANCE
Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most plastics 
are susceptible to various types of commercial solvents and 
may be damaged by their use. Use clean cloths to remove dirt, 
carbon dust, etc.
Use only AEG accessories and spare parts. Should 
components that have not been described need to be replaced, 
contact one of our AEG service agents (see our list of 

If needed, an exploded view of the product can be ordered. 
State the product type and the serial number printed on the 
label, and order the drawing at your local service agents or 
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Read the instructions carefully before starting the 
product.

Direct current

Do not dispose of waste batteries, waste electrical and 

Waste batteries and waste electrical and electronic 

Waste batteries, waste accumulators, and light sources 

Check with your local authority or retailer for recycling 
advice and collection point. 
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According to local regulations, retailers may have an 
obligation to take back waste batteries and waste 

Your contribution to the reuse and recycling of waste 

helps to reduce the demand of raw materials. 

Waste batteries, in particular containing lithium, and 

valuable and recyclable materials, which can adversely 
impact the environment and the human health if not 
disposed of in an environmentally compatible manner.

DE ÜBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG
BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Der Nass- und Trockensauger ist für das Trocken- und 
Nasssaugen vorgesehen. Das Produkt kann auch zum Absaugen 
von Staub und Schmutz direkt von Elektrowerkzeugen mit einem 
kompatiblen Absauganschluss verwendet werden.
Benutzen Sie das Werkzeug nicht für andere Aufgaben, als die 
genannten bestimmungsgemäßen Verwendungen.

 

 Werden nicht alle in dieser Bedienungsanleitung 
aufgeführten Anweisungen beachtet, kann dies zu einem 

SICHERHEITSHINWEISE FÜR STAUBSAUGER

Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen 
mit physischen, sensorischen oder geistigen Einschränkungen 
oder ohne Erfahrung und Vorkenntnissen verwendet werden, 
sofern sie beaufsichtigt werden oder Anweisungen zur sicheren 
Verwendung des Geräts erhalten und die damit verbundenen 
Gefahren verstanden haben. Kinder dürfen nicht mit dem 
Produkt spielen. Die Reinigung und Wartung darf nicht von 
Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.

Saugen Sie niemals Materialien wie heiße Kohlen, 
Zigarettenstummel und Streichhölzer auf.

Verwenden Sie das Produkt nicht ohne den Filter.

Verwenden Sie das Produkt nicht zum Aufsaugen harter 
Gegenstände wie Nägel, Schrauben und Münzen. Das 
Aufsaugen von harten Gegenständen kann zu Produktschäden 
oder Verletzungen führen.

Nutzen Sie das Gerät nicht, um entzündliche und brennbare 
Flüssigkeiten, beispielsweise Benzin, aufzusaugen, und saugen 
Sie nicht in Bereichen, in denen solche Flüssigkeiten vorhanden 
sein können.
Entfernen Sie den Akku bevor Sie an dem Gerät arbeiten.

Entfernen Sie nicht mehr gebrauchstüchtige Akkus aus dem 
Produkt und entsorgen Sie sie sicher.
Wenn das Gerät längere Zeit nicht benutzt wird, sollte der Akku 
entfernt werden.
Schließen Sie die Versorgungsklemmen der Akkus nicht kurz.

Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem Akku 
austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufälligem 
Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. 

Verbrennungen führen.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU
 WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss 

verursachte Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder 
Produktbeschädigungen zu vermeiden, tauchen Sie das 

Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, dass keine Flüssigkeiten 
in die Geräte und Akkus eindringen. Korrodierende oder 
leitfähige Flüssigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien 
und Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, 
können einen Kurzschluss verursachen.
Entsorgen Sie benutzte Akkupacks nicht im Hausabfall oder 
durch Verbrennen. AEG-Vertriebspartner bieten an, alte Akkus 
zum Schutz unserer Umwelt wieder zurückzunehmen.
Akkus, die seit einiger Zeit nicht benutzt wurden, sollten vor 
Gebrauch wieder aufgeladen werden.

dem Gebrauch voll aufgeladen werden.

• 
vor Feuchtigkeit geschützt.

• 
• 

Der Akku verfügt über einen Überladungsschutz, der ihn vor 

gewährleisten.
Bei extremer Belastung schaltet die Elektronik des Akkus das 
Gerät automatisch ab. Um das Gerät neu zu starten, schalten 
Sie es aus und wieder ein. Wenn sich das Gerät nicht wieder 
einschaltet, ist der Akku möglicherweise vollständig entladen. 

gefährliche Waren.
Der Transport dieser Akkus muss in Übereinstimmung mit den 
örtlichen, nationalen und internationalen Bestimmungen und 
Vorschriften erfolgen.
• Akkus können ohne weitere Anforderungen auf der Straße 

transportiert werden.
• 

durch Dritte unterliegt den Gefahrgutvorschriften. Die 
Transportvorbereitungen und der Transport dürfen 
ausschließlich von angemessen ausgebildeten Personen 
durchgeführt werden, und der Vorgang muss von den 
entsprechenden Experten begleitet werden.

Beim Transport von Akkus:
• Stellen Sie sicher, dass die Akkupole geschützt und isoliert 

sind, um Kurzschlüsse zu verhindern.
• Vergewissern Sie sich, dass der Akku in der Verpackung 

gegen Verrutschen und Wackeln gesichert ist.
• Beschädigte oder auslaufende Akkus dürfen nicht transportiert 

werden.
• Befragen Sie Ihre Transportfirma nach weiteren Informationen.
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KENNEN SIE IHR PRODUKT
Siehe Seite 2.
1. Schlauch
2. Teleskopstab
3. Tragegriff
4. Akku-Abdeckhaube
5. Verriegelung
6. Teleskopstab-Halterung
7. Filterbeutel
8. Schaumstoffmuffe als Filter
9. Winkelanschluss
10. Bürste
11. Fugendüse
12. Universaladapter für Elektrogerät
13. Bodendüse
14. Akkupack
15. Drehzahlwähler
16. 
17. Gebläseanschluss
18. Kartuschenfilter

WARTUNG UND PFLEGE

Reinigung von Kunststoffteilen. Die meisten Kunststoffe 

Verwendung beschädigt werden. Verwenden Sie saubere 
Tücher, um Schmutz, Kohlestaub usw. zu entfernen.
Verwenden Sie nur Zubehör und Ersatzteile von AEG. 
Sollten Komponenten ersetzt werden müssen, die noch nicht 
beschrieben wurden, wenden Sie sich bitte an einen unserer 

Bei Bedarf kann eine Einzelteildarstellung des Geräts bestellt 
werden. Geben Sie die Art des Geräts und die auf dem Etikett 
aufgedruckte Seriennummer an und bestellen Sie die Zeichnung 
beim Serviceanbieter vor Ort oder direkt bei: Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Sie das Gerät verwenden.

Gleichstrom

Entsorgen Sie Altbatterien, Elektro- und 
Elektronikaltgeräte nicht als unsortierten 
Siedlungsabfall.
Altbatterien und Elektro- und Elektronikaltgeräte 
müssen getrennt gesammelt werden. 

müssen aus den Geräten entfernt werden. 

Informieren Sie sich bei den örtlichen Behörden oder 
bei Ihrem Einzelhändler über Recyclingoptionen und 
die Entsorgungseinrichtung. 

Je nach den örtlichen Vorschriften kann der 

Elektro- und Elektronik-Altgeräte unentgeltlich 
zurückzunehmen.

Ihr Beitrag zur Wiederverwendung und zum 
Recycling von Altbatterien und Elektro- und 
Elektronikaltgeräten trägt dazu bei, den Bedarf an 
Rohstoffen zu verringern. 

Altbatterien, insbesondere lithiumhaltige Batterien, 
und Elektro- und Elektronik-Altgeräte enthalten 
wertvolle, wiederverwertbare Materialien, die 
sich negativ auf die Umwelt und die menschliche 
Gesundheit auswirken können, wenn sie nicht auf 
umweltverträgliche Weise entsorgt werden.

Altgeräten.

FR TRADUCTION DE LA NOTICE ORIGINALE
UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

 

instructions de ce manuel utilisateur peut entraîner un choc 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ CONCERNANT L’ASPIRATEUR

blessures.

travail sur le produit.
Retirer les batteries rechargeables du produit avant de les 
recharger.
Ne pas recharger les batteries non rechargeables.

batteries peut causer des irritations ou des brûlures.
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MISES EN GARDE DE SÉCURITÉ SUPPLÉMENTAIRES 
CONCERNANT LA BATTERIE

 AVERTISSEMENT !

de blanchiment ou contenant des agents de blanchiment etc. 

• Entreposer le pack de batterie dans un endroit où la 

• 

• Tous les six mois de stockage, recharger le pack comme 

national et international.
• 

• 

correspondants.

• 

• 

• 
• Demandez conseil au transporteur pour de plus amples 

informations.

MAÎTRISEZ VOTRE PRODUIT
Voir la page 2.
1. Tuyau
2. 
3. 
4. Couvercle de la batterie
5. 
6. 
7. Sac de filtrage
8. 
9. 
10. Pinceau

11. 
12. 
13. Embout de sol
14. Bloc de batterie
15. 
16. 
17. Orifice du souffleur
18. Filtre de cartouche

ENTRETIEN

types de solvants disponibles dans le commerce et peuvent être 

service local ou directement au : Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire attentivement les instructions avant 
d'utiliser le produit.

Courant continu

l'environnement.

Cet appareil et sa 

OU

FR

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE
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IT TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI
UTILIZZO RACCOMANDATO

umido e a secco. Il prodotto può essere utilizzato anche per 
aspirare polvere e detriti direttamente da utensili elettrici con 
una porta per la polvere compatibile.

 
 

Il mancato rispetto di tutte le istruzioni elencate nel manuale utente 

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER L’ASPIRAPOLVERE

e con mancanza di esperienza e conoscenza, a condizione di 

sicuro del prodotto e ai relativi pericoli. I bambini non devono 

dovranno essere effettuate dai bambini se non sotto supervisione.
Non aspirare mai materiali come carboni ardenti, mozziconi di 

Non utilizzare il prodotto per raccogliere oggetti duri, come 

danni al prodotto o lesioni personali.

prodotto.
Rimuovere le batterie ricaricabili dal prodotto prima di ricaricarle.
Non ricaricare batterie non ricaricabili.
Rimuovere dal prodotto le batterie esaurite e smaltirle in modo 
sicuro.

rimuovere le batterie.
Non cortocircuitare i terminali di alimentazione delle batterie.

di fuoriuscite dovute ad un utilizzo improprio. Nel caso in cui si 

può provocare irritazioni o ustioni.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA DELLA 
BATTERIA

 AVVERTENZA! Per ridurre il rischio di incendio, lesioni 
personali e danni al prodotto dovuti a corto circuito, non 

agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti 
potrebbero provocare un corto circuito.

bruciarli. I distributori AEG offrono la raccolta delle batterie usate 

Per una durata ottimale le batterie devono essere caricate 

Per una conservazione dei pacchi batteria superiore a 30 giorni:
• 

• Conservare i pacchi batteria in una condizione di carica al 
30%–50%.

• Ogni sei mesi di conservazione, caricare il pacco come sempre.

Il pacco batteria ha una protezione da sovraccarico e garantisce 
una lunga durata.
In condizioni di stress estremo, i componenti elettronici della 
batteria spengono i prodotti automaticamente. Per riavviarlo, 
spegnerlo e riaccenderlo. Se il prodotto non si riavvia, il pacco 
batteria deve essere completamente scaricato. Ricaricare il 
pacco batterie.

pericolosi.
Il trasporto delle batterie deve avvenire nel rispetto delle 
disposizioni e delle normative locali, nazionali e internazionali.
• 

• Il trasporto commerciale delle batterie agli ioni di litio 

esclusivamente da portare a termine da persone che abbiano 
ricevuto adeguate istruzioni in materia e il procedimento deve 
essere accompagnato da esperti in materia.

Durante il trasporto delle batterie:
• Assicurarsi che i terminali dei contatti della batteria siano 

protetti e isolati per prevenire corto circuiti.
• Assicurarsi che la batteria sia fissata per evitarne il movimento 

• 
• Rivolgersi alla ditta distributrice per ulteriori consigli.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
Vedere la pagina 2.
1. Tubo flessibile
2. Prolunga telescopica
3. Manico di trasporto
4. Coperchio della batteria
5. Fermo
6. Supporto prolunga telescopica
7. Sacchetto filtro
8. Filtro guaina in schiuma
9. Connettore curvo
10. Spazzola
11. Ugelli fessura
12. Adattatore universale elettroutensile
13. Ugello pavimento
14. Pacco batteria
15. 
16. 
17. Apertura del soffiatore
18. Filtro cartuccia

MANUTENZIONE

maggior parte delle plastiche sono suscettibili a vari tipi di solventi 

puliti per rimuovere sporco, polvere al carbone, ecc.
Usare solo accessori e parti di ricambio AEG. In caso di 
sostituzione di componenti che non sono stati descritti, rivolgersi a 
uno degli agenti di assistenza AEG (consultare la lista degli indirizzi 

Se necessario si può ordinare una vista esplosa del prodotto. 
Indicare il tipo di prodotto e il numero di serie stampato 

locale oppure direttamente a: Techtronic Industries GmbH, Max-
Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.
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SIMBOLI

il prodotto.

Corrente diretta

Non smaltire le batterie scariche e altre 
apparecchiature elettriche ed elettroniche come 

elettronici dovranno essere raccolti separatamente. 

luminose non più utilizzabili dovranno essere rimossi 
dall'apparecchiatura. 

sullo smaltimento e il punto di raccolta. 

In base alle normative locali i rivenditori potrebbero 
avere l'obbligo di riprendersi le batterie usate 
e le apparecchiature elettriche ed elettroniche 
gratuitamente.

Il vostro contributo al riutilizzo e al riciclo delle 
batterie usate e dei dispositivi elettrici ed elettronici 
aiuta a ridurre la richiesta di materie prime. 

contengono litio e le apparecchiature elettriche 
ed elettroniche contengono materiali preziosi e 
riciclabili che potrebbero avere un impatto avverso 
sull'ambiente e la salute umana, se non smaltiti in 
un modo ecocompatibile.
Eliminare i dati personali, se presenti, dalle 
apparecchiature da buttare.

ES TRADUCCIÓN DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES
APLICACIÓN DE ACUERDO A LA FINALIDAD
El aspirador en seco y en húmedo está diseñado para aspirar 

para aspirar el polvo y la suciedad directamente de herramientas 

diseñado.
 ¡ADVERTENCIA! Lea todas las instrucciones de 

 El incumplimiento de las 
instrucciones ofrecidas en este manual del usuario podría 

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA ASPIRADORA

y los conocimientos necesarios, pueden utilizar este aparato si 

Nunca aspire materiales como brasas, colillas de cigarros y 
cerillas.

puede provocar daños en el producto o lesiones personales.

puedan estar presentes.

Retire las baterías recargables del producto antes de recargarlas.
No recargue baterías no recargables.
Retire baterías agotadas del producto y elimínelas de forma 
segura.
Si el producto se va a guardar sin utilizar durante mucho tiempo, 

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERÍA ADICIONAL
 ¡ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, 

lesiones personales y daños al producto provocados por un 

Al desechar baterías usadas, no deben tirarse con los residuos 

recargarse antes de su uso.

Para un almacenamiento de la batería superior a 30 días:
• Almacene la batería en lugar con una temperatura inferior a 

• Almacene la batería con un estado de carga del 30%–50%.
• Cada seis meses de almacenamiento, cargue la batería de 

forma normal.

protege en caso de sobrecarga y ayuda a garantizar una larga 
vida útil.

de la batería desactivan el producto de forma automática. Para 
volver a poner en marcha el producto, apáguelo y vuelva a 

batería se haya descargado por completo. Recargue la batería.

mercancías peligrosas.

provisiones y regulaciones locales, nacionales e internacionales.
• 

• El transporte comercial de baterías de iones de litio por parte 

debe ser supervisado por los correspondientes expertos.
Al transportar baterías:
• 

están protegidos y aislados para evitar cortocircuitos.
• 

• No transporte baterías con fisuras o fugas.
• 
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CONOZCA SU PRODUCTO
Consulte la página 2.
1. Manguera
2. 
3. Asa de transporte
4. Cubierta de la batería
5. Pestillo
6. 
7. Bolsa del filtro
8. Filtro con manguito de espuma
9. Conector curvo
10. Cepillo
11. 
12. 
13. 
14. Batería
15. Selector de velocidades
16. 
17. Puerto del soplador
18. Filtro de cartucho

MANTENIMIENTO
Evite el uso de disolventes para la limpieza de los componentes 

tipos de disolventes comerciales y su uso puede provocar daños. 

Utilice exclusivamente accesorios AEG y piezas de recambio 

Si fuera necesario, se puede solicitar una vista ampliada del 

agentes de servicio locales o directamente a: Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SÍMBOLOS

marcha el producto.

Corriente directa

No deseche los residuos de baterías, aparatos 

luz se deben retirar de los aparatos. 

Consulte a sus autoridades locales o a su vendedor 

recogida. 

De acuerdo con lo establecido en las normativas 
locales, los establecimientos minoristas pueden tener 

ayuda a reducir la demanda de materias primas. 

negativa al medio ambiente y a la salud humana si 
no se desechan de un modo medioambientalmente 
responsable.

residuos de los aparatos.

PT TRADUÇÃO DO MANUAL ORIGINAL
USO PREVISTO

para aspirar poeiras e resíduos diretamente de ferramentas 

concebido.
 

 O incumprimento de todas as 

AVISOS DE SEGURANÇA DO ASPIRADOR

de idade e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais reduzidas, ou falta de experiência e conhecimentos, 

Nunca aspire materiais tais como brasas, pontas de cigarros e 

resultar em danos no produto ou ferimentos pessoais.

Retire as pilhas recarregáveis do produto antes de as recarregar.

prolongado, as baterias devem ser desmontadas.

a zona afectada com água limpa abundante. Se os olhos forem 

AVISOS DE SEGURANÇA ADICIONAIS DAS BATERIAS
 AVISO! Para reduzir o risco de incêndio, ferimentos pessoais 

corrosivos ou condutivos como água salgada, determinadas 

podem causar um curto-circuito.

recolher baterias velhas, para proteger o meio-ambiente.

utilizados devem ser recarregados antes de serem utilizados.

obrigatoriamente de ser totalmente carregados depois de serem 
utilizados.
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Para um armazenamento da bateria superior a 30 dias:
• 

inferior a 27 °C e afastada da humidade.
• Guarde as baterias num estado de carregamento de 30%–50%.
• A cada seis meses de armazenamento, carregue a bateria 

normalmente.

a garantir uma vida útil prolongada.

da bateria desligam o produto automaticamente. Para reiniciar, 

novamente, a bateria poderá estar completamente descarregada. 
Recarregue a bateria.

perigosas.
O transporte dessas baterias tem de ser feito de acordo com as 

• As baterias podem ser transportadas por via rodoviária sem 

• 

deve ser supervisionado pelos especialistas correspondentes.
Quando transportar baterias:
• 

protegidos e isolados para evitar curto-circuitos.
• 

• 
• Contacte a empresa transitária para mais aconselhamento.

CONHEÇA O SEU PRODUTO
Consulte a página 2.
1. Mangueira
2. 
3. Pega de transporte
4. Tampa da bateria
5. Trinco
6. 
7. Saco do filtro
8. Filtro da manga de espuma
9. Conetor curvo
10. Escova
11. Bico
12. 
13. 
14. Bateria
15. Seletor de velocidade
16. 
17. Orifício do soprador
18. Filtro de cartucho

MANUTENÇÃO

entre em contacto com um dos nossos agentes de assistência 

Se necessário, pode ser encomendado um diagrama mostrando 

no seu agente local ou diretamente em: Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SÍMBOLOS

produto.

Corrente directa

separadamente. 

Os resíduos de acumulares de baterias, pilhas e fontes 

Consulte a sua autoridade local ou retalhista para 
obter aconselhamento sobre reciclagem e pontos 
de recolha. 

De acordo com os regulamentos locais, os 

As baterias e pilhas usadas, em particular, contêm 

uma forma ambientalmente compatível.

existirem.

NL VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES
VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM
De nat- en droogzuiger is bedoeld voor droog en nat 
stofzuigen. Het product kan ook worden gebruikt om stof en 
vuil rechtstreeks van elektrisch gereedschap te zuigen met een 
compatibele stofpoort.
Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan waarvoor 
het is bestemd.

 WAARSCHUWING! Lees alle 

 Het 
niet opvolgen van alle in deze handleiding genoemde instructies 

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN STOFZUIGER

niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.
Zuig nooit materialen op zoals hete kolen, sigarettenpeuken of 
lucifers.

Gebruik het apparaat niet om harde voorwerpen op te zuigen, 

voorwerpen kan eventueel leiden tot beschadiging van het 
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Gebruik het product niet om ontvlambare of brandbare 
vloeistoffen, zoals benzine, op te zuigen. Gebruik het product 

uitvoert.

oplaadt.

Zorg dat u niet met accuvloeistof in aanraking komt als dit uit 

dient u de betreffende plekken overvloedig met helder water 
te spoelen. Raadpleeg ook een arts als er vloeistof in uw ogen 
is gekomen. De uit een accu gestoten vloeistof kan irritaties of 
brandwonden veroorzaken.

EXTRA WAARSCHUWINGEN BATTERIJVEILIGHEID
 WAARSCHUWING! Dompel de accu of oplader nooit onder 

in vloeistof en laat er nooit vloeistof instromen, om het risico 

water, bepaalde chemicaliën, bleekmiddelen of producten die 
bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

bescherming van ons milieu.

opnieuw opgeladen te worden.
Voor een optimale levensduur dient de accu na gebruik volledig 
opgeladen te worden.

• Bewaar de accu op een plaats waar de temperatuur lager is 
dan 27 °C en uit de buurt van vocht.

• 
• 

De accu heeft een beveiliging tegen overbelasting. Deze 
beschermt tegen een te hoge lading en helpt een lange 
levensduur te garanderen.

automatisch uit. Schakel om te herstarten het apparaat uit en 
vervolgens weer in. Als het product niet opnieuw opstart, is de 

De lithium-ionaccu is onderworpen aan de wetgeving inzake 

en internationale voorwaarden en regelgeving.
• 

vervoerd.
• 

stoffen. De voorbereidingen voor het transport en het transport 
zelf mag uitsluitend worden uitgevoerd door personeel dat 
vakkundig werd opgeleid en het proces moet worden begeleid 
door overeenkomstige experts.

• 

• Zorg ervoor dat de accu niet kan verschuiven binnen de 
verpakking.

• 
• 

KEN UW PRODUCT
Zie pagina 2.
1. Slang
2. Uitschuifbare staaf
3. Draaghandvat
4. Accuklep
5. Vergrendeling
6. Uitschuifbare staafhouder
7. Filterzak
8. Schuimstof mouwfilter
9. Afgeronde connector
10. Borstel
11. Spleetmondstuk
12. Universele adapter voor elektrisch gereedschap
13. Vloermondstuk
14. Accu
15. Snelheidsselector
16. 
17. Blaasuitgang
18. Patroonfilter

ONDERHOUD

kunnen door het gebruik daarvan worden beschadigd. Gebruik 

Gebruik alleen accessoires en reserveonderdelen van AEG. Als 
er onderdelen vervangen moeten worden die niet omschreven 

Eventueel kunt u een onderdelenoverzicht van het apparaat 
bestellen. Vermeld het producttype en het serienummer dat op 

71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

apparaat in gebruik te nemen.

Gooi afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 

Neem contact op met uw gemeente of winkelier voor 
advies over recycling en het inzamelpunt. 

en elektronische apparatuur kosteloos terug te nemen.

afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 
helpt de vraag naar grondstoffen te verminderen. 

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 
bevat waardevolle, recycleerbare materialen, die 
een negatief effect kunnen hebben op het milieu 

afgedankte apparatuur.
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DA OVERSÆTTELSE AF DEN ORIGINALE BRUGSANVISNING
TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL
Våd og tør vac er beregnet til tør og våd støvsugning. 
Produktet kan også bruges til støvsugning af støv og snavs 

Må ikke bruges til andre formål.
 

 Manglende overholdelse af alle instruktioner i 

eller alvorlig personskade.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR STØVSUGER

Dette apparat kan anvendes af børn fra 8 år og derover og 
personer med nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk funktionsevne 

instruktion i sikker brug af produktet og forstår de involverede 
farer. Børn må ikke lege med produktet. Rengøring og 
brugervedligeholdelse må ikke foretages af børn uden overvågning.
Opsug aldrig materialer som varmt kul, cigaretskodder og 
tændstikker.

Undgå at bruge produktet til at opsamle hårde genstande, 
såsom søm, skruer og mønter. Opsugning af hårde genstande 
kan medføre produktskade eller personskade.
Brug ikke produktet til opsugning af brændbare eller 
antændelige væsker som benzin, og brug ikke produktet, hvor 
disse kan forekomme.

Udtag de genopladelige batterier fra produktet, inden de genoplades.
Genoplad ikke ikke-genopladelige batterier.

Hvis produktet skal opbevares ubrugt i længere tid, skal 

Undlad at kortslutte batteriernes terminaler.
Brug ikke ændrede eller beskadigede batterier.
Undgå berøring med batterivæsken, hvis den siver ud efter 

område grundigt med rent vand. Hvis man har fået væske 

forårsage irritation eller forbrændinger.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM BATTERI
 ADVARSEL! For at nedsætte risikoen for brand, 

personskade og produktbeskadigelse på grund af kortslutning 
må dit redskab, batteripakke eller oplader aldrig nedsænkes i en 

for, at der ikke trænger væske ind i enhederne og batterierne. 
Korroderende eller ledende væsker, f.eks. saltvand, bestemte 
kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder 
blegestoffer, kan forårsage kortslutning.
Brugte batterier må ikke bortskaffes som husholdningsaffald 

Batteripakker, der ikke er brugt i et stykke tid, skal genoplades 
inden brug.
For at opnå en optimal levetid for batteripakker skal de oplades 
fuldstændigt efter brug.
Ved opbevaring af batterier længere end 30 dage:
• Opbevar batteriet på et tørt sted med temperaturer under 27 °C.
• Opbevar batterierne i en 30%–50% opladet tilstand.
• Hvert halve år under opbevaring, skal pakken oplades som 

normalt.

Batteripakken har overbelastningsbeskyttelse, der beskytter den 

Ved ekstrem belastning slukker batterielektronikken automatisk for 
produktet. For at genstarte slukkes produktet og tændes derefter 
igen. Hvis produktet ikke starter igen, kan batteripakken være helt 

Transport af de batterier skal foretaget i overensstemmelse med 
lokale, nationale og internationale forskrifter og forordninger.
• 
• Kommerciel transport af lithium-ion-batterier foretaget 

Forberedelse af transport og selve transporten må kun forestås 
af behørigt uddannet personale, og processen skal ledsages af 
relevante fagfolk.

Ved transport af batterier:
• 

for at forebygge kortslutning.
• Sørg for, at batteripakken er sikret mod bevægelse inden i 

emballagen.
• Undlad at transportere batterier med revner eller utætheder.
• Rådfør dig desuden hos speditøren.

KEND DIT PRODUKT
Se side 2.
1. Slange
2. Teleskopstav
3. Bærehåndtag
4. Batteridæksel
5. 
6. Holder til teleskopstav
7. Filterpose
8. Skumfilter
9. Buet stik
10. Børste
11. Sprækkemundstykke
12. 
13. Gulvdyse
14. Batteri
15. Hastighedsvælger
16. 
17. Blæserport
18. Patronfilter

VEDLIGEHOLDELSE
Undgå at bruge opløsningsmidler ved rengøring af plastdele. 

kommercielle opløsningsmidler og kan blive beskadiget ved deres 

Brug kun AEG-tilbehør og AEG-reservedele. Hvis komponenter, 
der ikke er blevet beskrevet, skal udskiftes, så kontakt et af vores 

Om nødvendigt kan der bestilles en eksploderet visning af 
produktet. Angiv produkttypen og serienummeret, der er trykt på 
etiketten, og bestil tegningen hos dine lokale serviceagenter eller 
direkte på: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

produktet.

Direkte strøm

Bortskaf ikke brugte batterier, elektriske dele og 
elektronisk udstyr som usorteret kommunalt affald.
Brugte batterier, kasserede elektriske dele og 
elektronisk udstyr skal indsamles separat. 
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Brugte batterier, affaldsakkumulatorer og lyskilder 

Kontakt din lokale myndighed eller forhandler for 
rådgivning om genbrug og indsamlingssted. 

Ifølge lokale bestemmelser er detailhandlere måske 
forpligtede til gratis at tage kasserede batterier, 
elektriske dele og elektronisk udstyr retur til 
bortskaffelse.

Dit bidrag til genbrug og genanvendelse af kasserede 
batterier, elektriske dele og elektronisk udstyr bidrager 
til at reducere efterspørgslen efter råmaterialer. 

Kasserede batterier, navnlig indeholdende lithium, 
og kasserede elektriske dele og elektronisk udstyr 
indeholder værdifulde, genanvendelige materialer, 

menneskers sundhed, hvis det ikke bortskaffes på 

Slet persondata fra eventuelt kasseret udstyr.

NO OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE INSTRUKSJONENE
FORMÅLSMESSIG BRUK
Våt- og tørrstøvsugeren er beregnet for støvsuging av tørt og 
vått avfall. Produktet kan også brukes til å støvsuge støv og 
avfall direkte fra elektroverktøyer via en kompatibel støvport.
Ikke bruk produktet på noe annen måte enn det som er 
beskrevet som tiltenkt bruk.

 
 

SIKKERHETSADVARSLER FOR STØVSUGEREN

Dette produktet kan brukes av barn fra 8 år og oppover og 
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner eller manglende erfaring og kunnskap, såfremt 
vedkommende får tilsyn og opplæring for bruk av produktet på 
en trygg måte og forstår farene som er involvert. Barn skal ikke 

utføres av barn uten tilsyn.
Støvsug aldri materialer som varm kull, sigarettstumper og 
fyrstikker.
Filteret skal alltid være installert når du bruker produktet.

føre til skade på produktet eller personskade.
Produktet skal ikke brukes til å fange opp antennbare eller 
brannfarlige væsker som bensin. Produktet skal heller ikke 
brukes i områder hvor disse kan forekomme.

Ikke lad opp ikke-oppladbare batterier.

lengre periode.
Ikke kortslutt forsyningsterminalene til batteriene.

Unngå all kontakt med batterivæsken dersom batteriet lekker 
på grunn av misbruk. Hvis det skulle hende, må det berørte 

området skylles rikelig med rent vann. Hvis du har fått væske 
i øynene, må du dessuten oppsøke en lege. Væske som 
kommer ut av batteriet kan forårsake sår eller brannsår.

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET
 ADVARSEL! For å redusere risikoen for brann, personskade 

og produktskade på grunn av en kortslutning skal verktøyet, 
batteripakken eller laderen aldri senkes ned i væske, og væske 

som inneholder blekemidler kan forårsake en kortslutning.
Ikke brenn kast brukte batterier sammen med husholdningsavfall. 
Skal ikke brennes. Utladede batterier kan leveres til AEG-distributører.
Batteripakker som ikke har vært brukt på en stund bør lades opp 
før du bruker dem.
Batteripakkene må lades helt opp etter bruk hvis du ønsker at de 
skal vare lengst mulig.
For batteripakkelagring som er lengre enn 30 dager:
• Oppbevar batteripakken der temperaturen er under 27 °C og på 

avstand fra fuktighet.
• Oppbevar batteripakken ei en 30-50% ladet tilstand.
• 

Batteripakken har overbelastningsvern for å beskytte den mot 

Under ekstrem belastning slår batterielektronikken av produktet 
automatisk. For å starte på nytt, slå av produktet og deretter 

• Batterier kan transporteres på vei uten ytterligere krav.
• 

transporten og transporten kan kun utføres av passende 
opplærte personer og prosessen må følges av tilsvarende 
kvalifiserte eksperter.

Iverksatt følgende tiltak når du frakter batteriene:
• Påse at batterienes kontaktterminaler er beskyttet og isolert for å 

hindre kortslutning.
• Se til at batteripakken er sikret mot bevegelse inni pakningen.
• Ikke transportert batterier som har sprekker eller lekker.
• 

KJENN PRODUKTET DITT
Se side 2.
1. Slange
2. Teleskopstav
3. Bærehåndtak
4. Batterideksel
5. 
6. Teleskopstavholder
7. Filterpose
8. Skumhylsefilter
9. Buet forbindelsesstykke
10. Børste
11. Sprekkdyse
12. Universal adapter for elektrisk verktøy
13. Gulvdyse
14. Batteri
15. Hastighetsvelger
16. 
17. Blåseinngang
18. Patronfilter
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VEDLIKEHOLD

plasttyper er følsomme overfor ulike typer kommersielle løsemidler 

smuss, karbonstøv osv.
Bruk bare tilbehør og reservedeler fra AEG. Kontakt en av AEG-
serviceagentene våre hvis du må erstatte deler som ikke er omtalt 

Ved behov kan en eksplodert visning av produktet bestilles. 
Angi produkttype og serienummer som er skrevet på etiketten 
og bestill tegningen ved den lokale serviceagenten eller direkte 
på: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Ikke kast avfallsbatterier, elektrisk og elektronisk 
utstyrsavfall som usortert kommunalt avfall.
Avfallsbatterier og elektrisk og elektronisk utstyrsavfall 
må samles inn separat. 

Avfallsbatterier, avfallsakkumulatorer og lyskilder må 

Forhør deg med de lokale myndighetene for 
resirkuleringsråd og innsamlingspunkt. 

I henhold til lokale forskrifter kan forhandlere være 
forpliktet til å ta tilbake avfallsbatterier, elektrisk og 
elektronisk utstyrsavfall gratis.

avfallsbatterier, elektrisk og elektronisk utstyrsavfall 
bidrar til å redusere etterspørselen etter råmaterialer. 

Avfallsbatterier, spesielt de som inneholder litium 
og elektrisk og elektronisk utstyrsavfall inneholder 
verdifulle, resirkulerbare materialer som kan påvirke 

Slett personlig data fra utstyrsavfall, om noen.

SV ÖVERSÄTTNING AV ORIGINALINSTRUKTIONERNA
ANVÄND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA
Våt- och torrdammsugaren är avsedd för dammsugning av vått och 
torrt skräp. Produkten kan även användas till att dammsuga damm 
och skräp direkt från elverktyg som har en kompatibel dammport.
Använd inte produkten på något annat sätt än vad som är avsett.

 
 

SÄKERHETSVARNINGAR DAMMSUGARE
Den här produkten får användas av barn över åtta år och 
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga 
eller bristande erfarenhet och kunskap om det sker under tillsyn 
eller om de har fått instruktioner om hur de använder produkten 
på ett säkert sätt och är medvetna om riskerna. Barn får inte 
leka med produkten. Rengöringsoch användarunderhåll får inte 
utföras av barn utan övervakning.

tändstickor.

Använd inte produkten för att plocka upp hårda föremål, som 
spikar, skruvar och mynt. Att plocka upp hårda föremål kan 
resultera i produkt- eller personskada.
Använd inte produkten för att ta upp brandfarliga eller 
antändliga vätskor som bensin och använd den inte i områden 
där sådana vätskor kan förekomma.

Ta bort de uppladdningsbara batterierna från produkten före 
laddning.

Ta bort förbrukade batterier från produkten och kassera dem på 
ett säkert sätt.
Om produkten ska förvaras utan att användas under en längre 
tid ska batterierna tas ur.
Kortslut inte batteriernas uttag.
Använd inte ändrade eller skadade batterier.
Undvik all kontakt med batterivätska, i händelse av läcka från 
batteriet p.g.a. en felaktig användning. Om detta ändå händer, 

som strömmar ut ur ett batteri kan förorsaka irritationer eller 
brännskador.

YTTERLIGARE SÄKERHETSVARNINGAR FÖR BATTERIER
 VARNING! För att minska risken för brand, personskador 

och produktskador på grund av kortslutning, sänk aldrig ner 
verktyget, batteripaketet eller laddaren i vätska och låt inte 
vätska tränga in i dem. Korroderande eller ledande vätskor, som 
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter som 
innehåller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.
Kasta inte förbrukade batterier i hushållssoporna eller genom att 

Batteripaket som inte har använts under någon tid skall laddas 
före användning.
För optimal livslängd skall batteripaketen laddas upp helt och 
hållet efter användning.
För batteripaket som förvaras längre än 30 dagar:
• Förvara batteripaketet där temperaturen är under 27 °C och i 

• Förvara batteripaketen i ett laddningstillstånd mellan 30-50%.
• 

Batteripaketet har ett överbelastningsskydd som skyddar det från 

Vid extrem påfrestning stänger batterielektroniken av produkten 
automatiskt. För att starta om produkten, stäng av den och 
slå på den igen. Om produkten inte startar upp igen kanske 
batteripaketet är helt urladdat. Återladda batteripaketet.

Transport av dessa batterier måste ske i enlighet med lokala, 
nationella och internationella bestämmelser och föreskrifter.
• Batterier kan utan speciella krav transporteras på väg.
• 

lyder under bestämmelser om farligt gods. Transportförberedelse 
och transport får enbart utföras av därför utbildade personer och 
processen ska övervakas av motsvarande experter.

Vid transport av batterier:
• Se till att batteriernas kontaktterminaler är skyddade och 

isolerade så att kortslutning förhindras.
• Säkerställ att batteripaketet inte kan röra sig inuti förpackningen.
• Transportera inte batterier som är spruckna eller läcker.
• Kontrollera med vidarebefordrande företag för mer information.
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LÄR KÄNNA DIN PRODUKT
Se sidan 2.
1. Slang
2. Teleskoparm
3. Bärhandtag
4. 
5. Spärr
6. Hållare för teleskoparm
7. Filterpåse
8. Skumhylsfilter
9. 
10. Borste
11. Sprickmunstycke
12. Universaladapter för elverktyg
13. Golvmunstycke
14. Batteripaket
15. 
16. 
17. Blåsaröppning
18. Patronfilter

UNDERHÅLL

plaster är känsliga för olika typer av kommersiella lösningsmedel 
och kan skadas genom användningen av dessa. Använd rena 
dukar för att avlägsna smuts, koldamm osv.
Använd endast tillbehör och reservdelar från AEG. Om 
komponenter som inte har beskrivits här behöver ersättas, var 
vänlig kontakta ett av våra AEG serviceombud (se vår förteckning 

Vid behov kan en sprängskiss av produkten beställas. Ange 

och beställ ritningen från ditt lokala serviceombud eller direkt 
på: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Germany.

SYMBOLER

produkten.

Ka
elektronisk utrustning som restavfall.

måste samlas in separat. 

återvinningsråd och uppsamlingsplats. 

batterier, elavfall och elektronisk utrustning.

Ditt bidrag till återanvändning och återvinning av 

bidrar till att minska behovet av råmaterial. 

elavfall och elektronisk utrustning innehåller 
värdefulla, återvinningsbara material som kan 

Radera eventuella personuppgifter från 
avfallsutrustningen.

FI ALKUPERÄISTEN OHJEIDEN KÄÄNNÖS
KÄYTTÖTARKOITUS

Älä käytä tätä tuotetta millään muulla tavalla kuin mihin se on 
tarkoitettu.

 
 

PÖLYNIMURIN TURVALLISUUSOHJEET

kuuluvaa ylläpitoa ilman valvontaa.

Älä käytä laitetta ilman suodatinta.

kolikoiden, imuroimiseen. Kovien esineiden imuroiminen voi 

Älä imuroi laitteella syttyviä tai palavia nesteitä, kuten bensiiniä, 

Irrota akkuyksikkö laitteesta ennen kuin teet siihen mitään 
toimenpiteitä.
Irrota ladattavat akut laitteesta ennen niiden lataamista.

Jos tuotetta aiotaan säilyttää käyttämättömänä pidemmän aikaa, 
poista akut.

Vältä koskemasta akkunesteeseen liian raskaan käytön 
aiheuttaman vuodon yhteydessä. Mikäli näin tapahtuu, huuhtele 
välittömästi saastunut alue runsaalla puhtaalla vedellä. Jos 

MUITA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA
 VAROITUS! Jotta oikosulusta aiheutuva tulipalon, 

koskaan upota työkalua, akkuyksikköä tai laturia nesteeseen tai 

valkaisuaineita sisältävät tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

Jos akkupakkauksia ei ole käytetty vähään aikaan, ne on 
ladattava uudelleen ennen käyttöä.
Akkupakkausten käyttöiän optimoimiseksi ne on ladattava 

Jos akkupakkaus on varastoituna yli 30 päivää:
• 

lämpötila on alle 27 °C.
• Säilytä akkupakkauksia 30%:n - 50%:n varaustilassa.
• 

normaalisti.
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Äärimmäisessä rasituksessa akun elektroniikka sammuttaa 

akkupakkaus uudelleen.

• 
• 

osapuolten toimesta on vaarallisten aineiden säännösten 

• 
• Varmista, että akkupaketti on pakattu turvallisesti niin, ettei se 

liiku pakkauksessa.
• 
• 

TUNNE TUOTTEESI
Ks. sivu 2.
1. 
2. Teleskooppivarsi
3. Kantokahva
4. Akun kansi
5. Salpa
6. Teleskooppivarren pidike
7. Suodatinpussi
8. Vaahtomuovinen suodatinholkki
9. Kaareva liitin
10. 
11. Rakosuulake
12. Sähkötyökalun yleissovitin
13. 
14. Akku
15. Nopeussäädin
16. Virtapainike
17. Puhaltimen portti
18. Patruunasuodatin

HUOLTO
Vältä liuottimien käyttöä puhdistaessasi muoviosia. Useimmat 

puhtailla liinoilla.

GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

Tasavirta

on kerättävä erikseen. 

poistettava laitteista. 

elektroniikkalaiteromu takaisin veloituksetta.

kierrätykseen auttaa vähentämään raaka-aineiden 
kysyntää. 

Käytetyt, erityisesti litiumia sisältävät akut sekä 

niitä ei hävitetä ympäristöystävällisellä tavalla.

EL
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• 

• 
30%–50%.

• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 

71364 Winnenden, Germany.
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TR

 

Kömür, sigara izmariti ve kibrit gibi malzemeleri asla vakumla 
temizlemeyin.

 UYARI!

• 

• 
edin.

• 

tabidir.

• 
• 

• 

• 

• 
• 

ÜRÜNÜNÜZÜ TANIYIN
Bkz. sayfa 2.
1. Hortum
2. Teleskopik sopa
3. 
4. 
5. Mandal
6. Teleskopik sopa tutucu
7. 
8. Köpük hortumu filtresi
9. 
10. 
11. 
12. Elektrikli alet üniversal adaptörü
13. Zemin ucu
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 

BAKIM

Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.
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SEMBOLLER

dikkate okuyun.

CS

 

s omezenými fyzickými, smyslovými nebo mentálními 
schopnostmi nebo nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud 

a zápalky.

 

• 
• 
• 

vybitá baterie. Nabít baterii.

• 
• 

• 
se zabránilo zkratu.

• 
• 
• 

Viz strana 2.
1. Hadice
2. 
3. 
4. Kryt baterie
5. Západka
6. 
7. 
8. 
9. Zahnutý konektor
10. 
11. 
12. 
13. Podlahový nástavec
14. Akumulátor
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15. Volic rychlosti
16. 
17. Otvor vyfukování
18. Kazetový filtr

10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

pokyny.

elektrický a elektronický odpad.

SK

s kompatibilným prachovým portom.

 

a porozumeli prípadným rizikám. Deti sa s výrobkom nesmú 

bez dozoru.

ohorky a zápalky.

výrobku.

vypláchnite vodou. Ak sa kvapalina dostane do kontaktu s 

 VAROVANIE!

Pre skladovanie akumulátora dlhšie ako 30 dní:
• 

• 
• 

úplne vybitý. Nabite akumulátor.

náklady.

štátnych a medzinárodných ustanovení a nariadení.
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• 

• 

Pri preprave akumulátorov:
• 

• 
• 
• 

SPOZNAJTE SVOJ VÝROBOK
Pozri stranu 2.
1. Hadica
2. 
3. 
4. 
5. Západka
6. 
7. 
8. Penový navliekací filter
9. Zakrivený konektor
10. Kefka
11. Štrbinová dýza
12. 
13. Podlahová hubica
14. 
15. Volic rýchlosti
16. 
17. 
18. Kazetový filter

(pozrite si zoznam adries pre potreby uplatnenia záruky alebo 

alebo priamo na adrese: Techtronic Industries GmbH, Max-
Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Jednosmerný prúd

komunálny odpad.

Pokyny na recykláciu a miesta recyklácie zistíte u 

elektrických a elektronických zariadení pomáha 

zariadenia.

PL
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oraz uszkodzenia produktu z powodu zwarcia, nigdy nie 

• 
27 °C i z dala od wilgoci.

• 
30–50%.

• 

• 

• 
osoby trzecie podlega przepisom o towarach niebezpiecznych. 

• 

• 

• 

• 

POZNAJ SWÓJ PRODUKT
Patrz strona 2.
1. 
2. Rura teleskopowa
3. Uchwyt do przenoszenia
4. Pokrywa baterii
5. Zatrzask
6. 
7. 
8. 
9. 

10. Szczotka
11. Dysza do szczelin
12. 
13. 
14. Akumulator
15. Przelacznik predkosci
16. 
17. 
18. 

KONSERWACJA

ulec uszkodzeniu w wyniku ich stosowania. Do usuwania brudu, 

Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

komunalnych.

Zgodnie z lokalnymi przepisami sprzedawcy 

zapotrzebowanie na surowce. 

ewentualne dane osobowe.
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HU

 

akkumulátort

akkumulátorokat.

FIGYELMEZTETÉSEI
 FIGYELEM!

okozhatnak.

A hosszabb ideig nem használt akkumulátorcsomagokat használat 

• 

• 

• 
akkumulátorcsomagot.

akkumulátorcsomagot.

szabályozás hatálya alá tartozik.

• 
közúton szállítani.

• 

Az akkumulátorok szállításakor:
• 

• A csomagoláson belül biztosítsa az akkucsomagot, hogy ne 

• 
• 

ISMERJE A TERMÉKÉT

1. 
2. 
3. 
4. 
5. Retesz
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Kefe
11. 
12. Univerzális adapter
13. 
14. Akkumulátor
15. 
16. 
17. 
18. 

Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.
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SZIMBÓLUMOK

használati utasítást.

Egyenáram

lehetnek ingyen visszavenni az akkumulátrok, illetve az 

nyersanyagok iránti keresletet. 

tartalmaznak, amelyek káros hatással lehetnek 

SL PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL

napravo.
 

VARNOSTNA OPOZORILA ZA SESALNIK

izdelka ali telesne poškodbe.

izdelka.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA BATERIJO
 OPOZORILO!

poškodbe in poškodbe izdelka zaradi kratkega stika nikoli ne 

napolniti.

• 
od 27 °C in ni vlage.

• 
• 

dobe.

• 
• 

• 
bo prišlo do kratkega stika.

• 
• 

• 



34

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

1. Gibka cev
2. Teleskopska palica
3. 
4. 
5. Zapah
6. 
7. 
8. Penasti rokavni filter
9. 
10. 
11. 
12. 
13. Talna šoba
14. Akumulator
15. Izbirnik hitrosti
16. 
17. Puhalna šoba
18. 

na: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Enosmerni tok

odpadke.

izbrišite.

HR PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA
SPECIFICIRANI UVJETI KORIŠTENJA

 
 Ne budete 

cigareta i šibice.

proizvodu.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA BATERIJU
 UPOZORENJE!

potpuno napuniti.

• 
• 
• 
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• 
• 

• 

• 

• 
• 

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD
Vidi stranicu 2.
1. 
2. Teleskopski štap
3. 
4. 
5. Zasun
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. Mlaznica za uske prostore
12. 
13. Podna mlaznica
14. 
15. Birac brzine
16. 
17. 
18. Filtar uloška

ili izravno na: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Izbrišite osobne podatke iz otpadne opreme, ako ih ima.

LV

 

akumulatorus.
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• 

• 
no pilna.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

ZINIET SAVU PRODUKTU

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. Filtra maiss
8. Putu piedurknes formas filtrs
9. 
10. Suka
11. 
12. 
13. 
14. Akumulatora bloks
15. Atruma parslegs
16. 
17. 
18. Kasetnes filtrs

APKOPE

Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

produktu.

Akumulatoru atkritumi, elektrisko un elektronisko 

punktus. 

atkritumus.

LT
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Nenaudokite prietaiso kietiems daiktams, pvz., vinims, 

 

• 

• 
• 

• 
reikalavimai.

• 

atitinkami specialistai.

• 

• 
supakuotas.

• 
• 

1. 
2. Teleskopinis vamzdis
3. 
4. Akumuliatoriaus dangtis
5. 
6. 
7. Filtro maišelis
8. 
9. 
10. 
11. Siauras antgalis
12. 
13. 
14. Akumuliatorius
15. Greicio parinkimo itaisas
16. 
17. 
18. Kasetinis filtras

anglies dulkes ir kt.
Naudokite tik AEG priedus ir AEG atsargines dalis. Jei 

arba tiesiogiai: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 
10, 71364 Winnenden, Germany.

atliekas privaloma surinkti atskirai. 
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ET ORIGINAALJUHENDI TÕLGE
OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

elektrilistest tööriistadest, millel on ühilduv tolmupesa.
Ärge kasutage seadet ühelgi muul viisil kui mainitud sihtotstarbeks.

 
 

TOLMUIMEJA OHUTUSJUHISED

esineda.

Enne laadimist eemaldage tootest laaditavad akud.
Ärge taaslaadige mittetaaslaetavaid akusid.

tuleb aku eemaldada.
Ärge lühistage akude toiteklemme.

sattumisel peske see veega maha. Silma sattumisel tuleb pöörduda 

AKU LISAOHUTUSJUHISED
 HOIATUS!

vanu akusid, et kaitsta keskkonda.

kasutamist laadida.

täis laadida.
Kui aku hoiustatakse kauemaks kui 30 päevaks:
• 

mis on kaitstud niiskuse eest.
• Hoiustage akud 30%–50% laetud olekus.
• Iga kuue kuu hoiustamise möödudes laadige akut tavalisel moel.
Aku kaitse
Akul on ülekoormuskaitse, mis kaitseb seda üle koormamise 

Äärmusliku pinge korral lülitab aku elektroonika toote 

rahvusvahelisi sätteid ning määruseid.
• 
• Ärilisel eesmärgil toimuvale liitium-ioonakude transpordile 

kolmandate isikute poolt kohalduvad ohtlike kaupadega 

Akude transportimisel:
• 

• veenduge, et aku ei liiguks pakendis.
• 
• 

TEA OMA TOODET
Vt lk 2.
1. Voolik
2. Teleskooptoru
3. Kandekäepide
4. Aku kaas
5. Riiv
6. Teleskooptoru hoidik
7. Filtrikott
8. Vahtfilter
9. 
10. Hari
11. Praootsik
12. Elektritööriista universaalne adapter
13. 
14. Aku
15. Kiiruse valiku lüliti
16. 
17. Puhuriava
18. Padrunfilter
HOOLDUS
Plastosade puhastamisel vältige lahustite kasutamist. Enamik 
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GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SÜMBOLID

Alalisvool

valgusallikad tuleb seadmetest eemaldada. 

RU

 

 

• 

• 
• 
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• 

• 

• 

• 

• 
• 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

BG
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• 

• 
30%–50%.

• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 

10, 71364 Winnenden, Germany.
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RO

din uneltele electrice cu un port de praf compatibil.

 

 Nerespectarea tuturor 

securizat.

bateriile trebuie scoase.

UTILIZAREA BATERIILOR
 AVERTISMENT! Pentru a reduce riscurile de incendiu, 

30 de zile:
• 

• 
• 

periculoase.

• 
• 

• 
izolate pentru a preveni scurtcircuitarea lor.

• 

• 
• 

1. Furtun
2. 
3. 
4. Capacul acumulatorului
5. 
6. 
7. Filtru sac
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8. 
9. Conector curbat
10. Perie
11. 
12. Adaptor universal pentru curent
13. 
14. Acumulator
15. 
16. 
17. 
18. 

de service sau direct la: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLURI

produsul.

Curent continuu

separat. 

trebuie scoase din aceste echipamente. 

MK

 

 

• 

• 
• 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 

Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

UK
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 

10, 71364 Winnenden, Germany.
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AR

 

8

 

AEG

: 30
 •27
 •. –
 •

 •
 •

 •

 •
 •
 •

.2
1 .
2 .
3 .
4 .
5 .
6 .
7 .
8 .
9 .

10 .
11 .
12 .
13 .
14 .
15 .
16 .
17 .
18 .

AEG
AEG 

 Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10,
.71364 Winnenden, Germany
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English Deutsch Français Italiano Español Português Nederlands Dansk Norsk Svenska  
Technical data Technische Daten Données techniques Dati tecnici Datos técnicos Dados técnicos Technische gegevens Tekniske data Tekniske data Tekniska uppgifter  

Wet/Dry vac Nass-/Trockensauger Aspirateur eau/poussière Aspiratore a secco/umido Aspirador en seco y en húmedo Aspirador de poeiras/líquidos Nat-/droogzuiger Våd/tør vac Våt-/tørrstøvsuger Våt-/torrdammsugare

Air flow rate Luftdurchsatz Débit d'air Portata flusso dell'aria Caudal de aire Velocidade do fluxo de ar Luchtstroomdebiet Luftgennemstrømningshastighed Luftstrømningshastighet Luftflödeshastighet 1350–1650 L/min

Max air watt Max. Airwatt Air watts max. Potenza aspirante max. in 
air watt Vatios de aire máximos Potência máx. de fluxo de ar 

de aspiração
Maximale wattage van 
de lucht Maks. watt Maks. luftwatt Maximal AW-effekt 110 AW

Max suction Max. Saugleistung Aspiration max. Aspirazione max. Aspiración máxima Aspiração máx. Max. zuigvermogen Maks. sug Maks. sugeeffekt Maximal sugkraft 12 kPa

Tank capacity Behältervolumen Contenance du réservoir Capacità serbatoio Capacidad del depósito Capacidade do depósito Tankcapaciteit Tankkapacitet Tankkapasitet Tankkapacitet 20 L

IP rating IP-Schutzklasse Indice de protection Classificazione IP Calificación IP Classificação IP IP-klasse IP-klassificering IP-klassifikasjon IP-klassificering IPX4

Battery voltage Batteriespannung Tension de batterie Tensione batteria Voltaje de la batería Voltagem da bateria Accuspanning Batterispænding Batterispenning Batterispänning 18 V

Weight without battery pack Gewicht ohne Akkupack Poids sans la batterie Peso (senza batterie) Peso (sin la batería) Peso (sem a bateria) Gewicht (zonder batterij) Vægt (uden batteri) Vekt (uten batteri) Vikt (utan batteri) 5,6 kg
Weight according to EPTA-
Procedure 01/2014 (1.5 Ah ... 
9.0 Ah)

Gewicht gemäß EPTA-Verfahren 
01/2014 (1,5 Ah ... 9,0 Ah)

Poids selon la procédure EPTA 
01/2014 (1,5 Ah ... 9,0 Ah)

Peso in base alla procedura 
EPTA 01/2014 (1,5 Ah ... 9,0 Ah)

Peso conforme al procedimiento 
EPTA 01/2014 (1,5 Ah ... 9,0 Ah)

Peso de acordo com o 
procedimento EPTA 01/2014 
(1,5 Ah ... 9,0 Ah)

Gewicht volgens EPTA-
procedure 01/2014 (1,5 Ah 
... 9,0 Ah)

Vægt i henhold til EPTA-
procedure 01/2014 (1,5 Ah 
... 9,0 Ah)

Vekt i henhold til EPTA-
prosedyren 01/2014 (1,5 Ah 
... 9,0 Ah)

Vikt enligt EPTA 01/2014 
(1,5 Ah ... 9,0 Ah) 6,1 ... 6,8 kg

Recommended ambient 
operating temperature

Empfohlene 
Umgebungstemperatur während 
des Betriebs

Température ambiante de 
fonctionnement recommandée

Temperatura ambiente 
consigliata per il funzionamento

Temperatura ambiente 
recomendada para el 
funcionamiento

Temperatura de 
funcionamento ambiente 
recomendada

Aanbevolen 
omgevingstemperatuur 
tijdens gebruik

Anbefalet omgivende 
arbejdstemperatur

Anbefalt 
omgivelsestemperatur 
ved drift

Rekommenderad 
omgivningstemperatur 
vid drift

-18...+50 ºC

Recommended battery types Empfohlener Akkutyp Type de batterie conseillé Tipo di batteria consigliato Tipo de batería recomendado Tipo de bateria 
recomendada Aanbevolen accutype Anbefalet batteritype Anbefalt batteritype Rekommenderad 

batterityp

L1890RHD
L18..S

L1820SHD-L1880SHD

Recommended chargers Empfohlenes Ladegerät Chargeur conseillé Caricatore consigliato Cargador recomendado Carregador recomendado Aanbevolen oplader Anbefalet oplader Anbefalt lader Rekommenderad 
laddare AL18G, BL1...

Recommended ambient 
charging temperature

Empfohlene 
Umgebungstemperatur während 
des Ladens

Température ambiante 
conseillée pour charger la 
batterie

Temperatura ambientale 
consigliata per il caricamento

Temperatura ambiente 
recomendada para la carga

Temperatura de 
carregamento ambiente 
recomendada

Aanbevolen 
omgevingstemperatuur voor 
opladen

Anbefalet omgivende 
opladningstemperatur

Anbefalt 
omgivelsestemperatur ved 
lading

Rekommenderad 
omgivningstemperatur 
vid laddning

+5...+40 °C

Suomi Ελληνικά Türkçe Čeština Slovenčina Polski Magyar Slovenščina Hrvatski  
Tekniset tiedot Τεχνικά στοιχεία Teknik veriler Technické údaje Technické údaje Dane techniczne Műszaki adatok Tehnični podatki Tehnički podaci  

Märkä-/kuivaimuri Ηλεκτρική σκούπα υγρών/στερεών Islak/Kuru süpürge Vysavač pro mokré/suché 
vysávání

Vysávač na mokré a suché 
vysávanie

Odkurzacz do pracy na mokro i 
sucho Nedves/száraz porszívó Mokro-suhi sesalnik Usisavač za mokro i suho 

usisavanje
Ilman virtausnopeus Ρυθμός ροής αέρα Hava akış hızı Průtok vzduchu Prietok vzduchu Natężenie przepływu powietrza Légáramlási sebesség Stopnja pretoka zraka Brzina protoka zraka 1350–1650 L/min

Enimmäisteho ilmawatteina Μέγιστη ισχύς εξόδου Maks. çekim gücü Max. výkon vzduchu Maximálna sacia sila (air watt) Maks. wydajność ssania Max. légwatt Najv. moč sesanja Maksimalna snaga usisa (air watt) 110 AW

Enimmäisimu Μέγιστη αναρρόφηση Maks. emiş gücü Max. sací výkon Maximálne odsávanie Maks. moc ssania Max. szívóerő Najv. sesalni tlak Maksimalno usisavanje 12 kPa

Säiliön tilavuus Χωρητικότητα δοχείου Depo kapasitesi Objem nádoby Objem nádoby Pojemność zbiornika Tartálykapacitás Prostornina rezervoarja Kapacitet spremnika 20 L

IP-luokitus Χαρακτηρισμός IP (προστασία 
από νερό και σκόνη) IP sınıfı Stupeň ochrany IP Trieda ochrany IP Stopień ochrony IP IP-besorolás Vrednost IP Stupanj zaštite od prodiranja vode IPX4

Akkujännite Τάση μπαταρίας Pil voltajı Napětí akumulátoru Napätie akumulátora Napięcie akumulatora Akkumulátor feszültsége Napetost baterije Napon baterije 18 V

Paino (ilman akkua) Βάρος χωρίς τη μπαταρία Ağırlık (batarya hariç) Hmotnost (bez baterie) Hmotnosť (bez akumulátora) Masa (bez akumulatora) Tömeg (akkumulátor nélkül) Teža (brez baterije) Težina (bez baterije) 5,6 kg
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 
mukaisesti (1,5 Ah ... 9,0 Ah)

Βάρος σύμφωνα με τη διαδικασία 
EPTA-01/2014 (1,5 Ah ... 9,0 Ah)

EPTA-Prosedürü 01/2014 ile 
uyumlu ağırlık (1,5 Ah ... 9,0 Ah)

Hmotnost podle postupu EPTA 
01/2014 (1,5 Ah ... 9,0 Ah)

Hmotnosť podľa postupu EPTA 
01/2014 (1,5 Ah ... 9,0 Ah)

Masa zgodnie z procedurą EPTA 
01/2014 (1,5 Ah ... 9,0 Ah)

Súly a 01/2014 EPTA-eljárás 
szerint (1,5 Ah ... 9,0 Ah)

Teža skladno s postopkom EPTA 
01/2014 (1,5 Ah ... 9,0 Ah)

Težina u skladu s EPTA postupkom 
01/2014 (1,5 Ah ... 9,0 Ah)

6,1 ... 6,8 kg

Suositeltu toimintalämpötila Συνιστώμενη θερμοκρασία 
περιβάλλοντος λειτουργίας

Önerilen çalıştırma ortam 
sıcaklığı

Doporučená teplota okolí při 
povozu

Odporúčaná okolitá prevádzková 
teplota

Zalecana temperatura otoczenia w 
miejscu pracy Ajánlott üzemi hőmérséklet Priporočena temperatura okolja 

med delovanjem
Preporučena okolna radna 
temperatura

-18...+50 ºC

Suositeltu akkutyyppi Συνιστώμενος τύπος μπαταρίας Tavsiye edilen pil takımı tipi Doporučený druh baterie Odporúčaný typ batérie Zalecany typ akumulatora Ajánlott akkumulátorfajta Priporočeni tip baterije Preporučena vrsta baterije
L1890RHD

L18..S
L1820SHD-L1880SHD

Suositeltu laturi Συνιστώμενος φορτιστής Tavsiye edilen şarj cihazı Doporučená nabíječka Odporúčaná nabíjačka Zalecana ładowarka Ajánlott töltő Priporočeni polnilnik Preporučeni punjač AL18G, BL1...

Lataamiselle suositeltu lämpötila Συνιστώμενη θερμοκρασία 
περιβάλλοντος φόρτισης Şarj için tavsiye edilen ortam ısısı Doporučená nabíjecí teplota okolí Odporúčaná okolitá teplota pri 

nabíjaní
Zalecana temperatura otoczenia w 
miejscu ładowania

A töltés ajánlott környezeti 
hőmérséklete

Priporočena temperatura okolja 
med polnjenjem

Preporučena okolna temperatura 
punjenja

+5...+40 °C

Latviski Lietuviškai Eesti Русский Българckи Româna Македонски Українська عربي  
Tehniskie dati Techniniai duomenys Tehnilised andmed Технические характеристики Технически данни Fișă de date tehnice Технички податоци Технічні характеристики البيانات التقنية  

Mitrās/sausās tīrīšanas 
putekļsūcējs Drėgnas / sausas siurbimas Märg-/kuivimur Пылесос для влажной/сухой 

уборки
Прахосмукачка за мокро и сухо 
почистване

Aspirator pentru elemente umede 
și uscate Влажно/суво смукање Пилосос для сухого й вологого 

прибирання مكنسة كهربائية للتنظيف الرطب/الجاف

Gaisa plūsmas ātrums Oro srauto greitis Õhuvoolu kiirus Скорость воздушного потока Въздушен дебит Debit de aer Стапка на проток на воздух Швидкість потоку معدل تدفق الهواء 1350–1650 L/min
Maks. patiesā sūkšanas jauda 
(air watt) Daugiausia oro vatų Max aerovatte Макс. мощность всасывания Реална всмукателна мощност 

(Airwatt)
Putere maximă de aspirare în 
wați aer Максимални вати за воздух Максимальна потужність потоку 

повітря (в аероватах) الحد الأقصى للواط الهوائي 110 AW

Maks. sūkšanas jauda Didžiausia siurbimo galia Max imemine Макс. всасывающее давление Максимална всмукателна 
мощност Aspirație maximă Максимално смукање Максимальна потужність 

усмоктування الحد الأقصى من الشفط 12 kPa

Tvertnes ietilpība Bakelio talpa Mahuti maht Емкость контейнера Капацитет на резервоара Capacitate rezervor Капацитет на резервоарот Ємність бака سعة الخزان 20 L

IP novērtējums IP klasė IP-klassifikatsioon Степень защиты IP Клас на защита IP Protecție IP IP рејтинг Ступінь захисту оболонки (IP) IP تصنيف IPX4

Akumulatora spriegums Akumuliatoriaus įtampa Aku pinge Напряжение аккумулятора Напрежение на батерията Tensiune baterie Напон на батеријата Напруга акумулятора جهد البطارية 18 V

Svars (bez baterijas) Svoris (be akumuliatorinės 
baterijos) Kaal (ilma akuta) Вес (без аккумуляторного 

блока) Тегло (без батерията) Greutate (fără acumulator) Тежина (без батериja) Вага (без акумулятора) الوزن )بدون حزمة البطارية( 5,6 kg

Svars saskaņā ar EPTA 
procedūru 01/2014 (1,5 Ah ... 
9,0 Ah)

Svoris pagal EPTA procedūrą 
01/2014 (1,5 Ah ... 9,0 Ah)

Kaal vastavalt EPTA-
protseduurile 01/2014 (1,5 Ah 
... 9,0 Ah)

Вес согласно процедуре EPTA 
01/2014 (1,5 Ah ... 9,0 Ah)

Тегло според процедурата на 
EPTA 01/2014 (1,5 Ah ... 9,0 Ah)

Greutate conform procedurii EPTA 
01/2014 (1,5 Ah ... 9,0 Ah)

Тежина според ЕПТА-Постапка 
01/2014 (1,5 Ah ... 9,0 Ah)

Вага відповідно до Процедури 
EPTA 01/2014 (1,5 Ah ... 9,0 Ah)

الوزن وفقًًا لإجراء جمعية أدوات الطاقة الأوروبية 
)EPTA( رقم 01/2014 )1,5 أمبير/الساعة ... 

9,0 أمبير/الساعة(
6,1 ... 6,8 kg

Ieteicamā apkārtējās vides 
temperatūra lietošanai

Rekomenduojama darbo aplinkos 
temperatūra

Soovitatav ümbritseva keskkonna 
temperatuur töötamiseks

Рекомендуемая температура 
окружающей среды

Препоръчителна температура на 
околната среда

Temperatura ambientală 
recomandată pentru operare

Препорачана амбиентна 
температура при работење

Рекомендована робоча 
температура навколишнього 
середовища

درجة الحرارة المُُوصى بها للوسط المحيط 
أثناء التشغيل -18...+50 ºC

Ieteicamais akumulatora veids Rekomenduojamas 
akumuliatoriaus tipas Soovitatav aku tüüp Рекомендуемый тип 

аккумулятора Препоръчителен тип батерия Tipul de acumulator recomandat Препорачан тип на батерии Рекомендований тип батареї نوع البطارية المُُوصى بها
L1890RHD

L18..S
L1820SHD-L1880SHD

Ieteicamais lādētājs Rekomenduojamas kroviklis Soovitatav laadija Рекомендуемое зарядное 
устройство

Препоръчително зарядно 
устройство Tipul de încărcător recomandat Препорачан полнач Рекомендований зарядний 

пристрій الشاحن المُُوصى به AL18G, BL1...

Ieteicamā apkārtējās vides 
temperatūra lādēšanai

Rekomenduojama įkrovimo 
aplinkos temperatūra

Soovitatav ümbritseva keskkonna 
temperatuur laadimiseks

Рекомендуемая температура 
окружающей среды в процессе 
зарядки

Препоръчителна температура на 
околната среда за зареждане

Temperatura ambientală 
recomandată pentru încărcarea 
acumulatorului

Препорачана амбиентална 
температура при полнење

Рекомендована навколишня 
температура для зарядки

درجة الحرارة المُُوصى بها للوسط المحيط في 
أثناء الشحن +5...+40 °C
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English Deutsch Français Italiano Español Português Nederlands Dansk Norsk Svenska  
Technical data Technische Daten Données techniques Dati tecnici Datos técnicos Dados técnicos Technische gegevens Tekniske data Tekniske data Tekniska uppgifter  

Wet/Dry vac Nass-/Trockensauger Aspirateur eau/poussière Aspiratore a secco/umido Aspirador en seco y en húmedo Aspirador de poeiras/líquidos Nat-/droogzuiger Våd/tør vac Våt-/tørrstøvsuger Våt-/torrdammsugare

Air flow rate Luftdurchsatz Débit d'air Portata flusso dell'aria Caudal de aire Velocidade do fluxo de ar Luchtstroomdebiet Luftgennemstrømningshastighed Luftstrømningshastighet Luftflödeshastighet 1350–1650 L/min

Max air watt Max. Airwatt Air watts max. Potenza aspirante max. in 
air watt Vatios de aire máximos Potência máx. de fluxo de ar 

de aspiração
Maximale wattage van 
de lucht Maks. watt Maks. luftwatt Maximal AW-effekt 110 AW

Max suction Max. Saugleistung Aspiration max. Aspirazione max. Aspiración máxima Aspiração máx. Max. zuigvermogen Maks. sug Maks. sugeeffekt Maximal sugkraft 12 kPa

Tank capacity Behältervolumen Contenance du réservoir Capacità serbatoio Capacidad del depósito Capacidade do depósito Tankcapaciteit Tankkapacitet Tankkapasitet Tankkapacitet 20 L

IP rating IP-Schutzklasse Indice de protection Classificazione IP Calificación IP Classificação IP IP-klasse IP-klassificering IP-klassifikasjon IP-klassificering IPX4

Battery voltage Batteriespannung Tension de batterie Tensione batteria Voltaje de la batería Voltagem da bateria Accuspanning Batterispænding Batterispenning Batterispänning 18 V

Weight without battery pack Gewicht ohne Akkupack Poids sans la batterie Peso (senza batterie) Peso (sin la batería) Peso (sem a bateria) Gewicht (zonder batterij) Vægt (uden batteri) Vekt (uten batteri) Vikt (utan batteri) 5,6 kg
Weight according to EPTA-
Procedure 01/2014 (1.5 Ah ... 
9.0 Ah)

Gewicht gemäß EPTA-Verfahren 
01/2014 (1,5 Ah ... 9,0 Ah)

Poids selon la procédure EPTA 
01/2014 (1,5 Ah ... 9,0 Ah)

Peso in base alla procedura 
EPTA 01/2014 (1,5 Ah ... 9,0 Ah)

Peso conforme al procedimiento 
EPTA 01/2014 (1,5 Ah ... 9,0 Ah)

Peso de acordo com o 
procedimento EPTA 01/2014 
(1,5 Ah ... 9,0 Ah)

Gewicht volgens EPTA-
procedure 01/2014 (1,5 Ah 
... 9,0 Ah)

Vægt i henhold til EPTA-
procedure 01/2014 (1,5 Ah 
... 9,0 Ah)

Vekt i henhold til EPTA-
prosedyren 01/2014 (1,5 Ah 
... 9,0 Ah)

Vikt enligt EPTA 01/2014 
(1,5 Ah ... 9,0 Ah) 6,1 ... 6,8 kg

Recommended ambient 
operating temperature

Empfohlene 
Umgebungstemperatur während 
des Betriebs

Température ambiante de 
fonctionnement recommandée

Temperatura ambiente 
consigliata per il funzionamento

Temperatura ambiente 
recomendada para el 
funcionamiento

Temperatura de 
funcionamento ambiente 
recomendada

Aanbevolen 
omgevingstemperatuur 
tijdens gebruik

Anbefalet omgivende 
arbejdstemperatur

Anbefalt 
omgivelsestemperatur 
ved drift

Rekommenderad 
omgivningstemperatur 
vid drift

-18...+50 ºC

Recommended battery types Empfohlener Akkutyp Type de batterie conseillé Tipo di batteria consigliato Tipo de batería recomendado Tipo de bateria 
recomendada Aanbevolen accutype Anbefalet batteritype Anbefalt batteritype Rekommenderad 

batterityp

L1890RHD
L18..S

L1820SHD-L1880SHD

Recommended chargers Empfohlenes Ladegerät Chargeur conseillé Caricatore consigliato Cargador recomendado Carregador recomendado Aanbevolen oplader Anbefalet oplader Anbefalt lader Rekommenderad 
laddare AL18G, BL1...

Recommended ambient 
charging temperature

Empfohlene 
Umgebungstemperatur während 
des Ladens

Température ambiante 
conseillée pour charger la 
batterie

Temperatura ambientale 
consigliata per il caricamento

Temperatura ambiente 
recomendada para la carga

Temperatura de 
carregamento ambiente 
recomendada

Aanbevolen 
omgevingstemperatuur voor 
opladen

Anbefalet omgivende 
opladningstemperatur

Anbefalt 
omgivelsestemperatur ved 
lading

Rekommenderad 
omgivningstemperatur 
vid laddning

+5...+40 °C

Suomi Ελληνικά Türkçe Čeština Slovenčina Polski Magyar Slovenščina Hrvatski  
Tekniset tiedot Τεχνικά στοιχεία Teknik veriler Technické údaje Technické údaje Dane techniczne Műszaki adatok Tehnični podatki Tehnički podaci  

Märkä-/kuivaimuri Ηλεκτρική σκούπα υγρών/στερεών Islak/Kuru süpürge Vysavač pro mokré/suché 
vysávání

Vysávač na mokré a suché 
vysávanie

Odkurzacz do pracy na mokro i 
sucho Nedves/száraz porszívó Mokro-suhi sesalnik Usisavač za mokro i suho 

usisavanje
Ilman virtausnopeus Ρυθμός ροής αέρα Hava akış hızı Průtok vzduchu Prietok vzduchu Natężenie przepływu powietrza Légáramlási sebesség Stopnja pretoka zraka Brzina protoka zraka 1350–1650 L/min

Enimmäisteho ilmawatteina Μέγιστη ισχύς εξόδου Maks. çekim gücü Max. výkon vzduchu Maximálna sacia sila (air watt) Maks. wydajność ssania Max. légwatt Najv. moč sesanja Maksimalna snaga usisa (air watt) 110 AW

Enimmäisimu Μέγιστη αναρρόφηση Maks. emiş gücü Max. sací výkon Maximálne odsávanie Maks. moc ssania Max. szívóerő Najv. sesalni tlak Maksimalno usisavanje 12 kPa

Säiliön tilavuus Χωρητικότητα δοχείου Depo kapasitesi Objem nádoby Objem nádoby Pojemność zbiornika Tartálykapacitás Prostornina rezervoarja Kapacitet spremnika 20 L

IP-luokitus Χαρακτηρισμός IP (προστασία 
από νερό και σκόνη) IP sınıfı Stupeň ochrany IP Trieda ochrany IP Stopień ochrony IP IP-besorolás Vrednost IP Stupanj zaštite od prodiranja vode IPX4

Akkujännite Τάση μπαταρίας Pil voltajı Napětí akumulátoru Napätie akumulátora Napięcie akumulatora Akkumulátor feszültsége Napetost baterije Napon baterije 18 V

Paino (ilman akkua) Βάρος χωρίς τη μπαταρία Ağırlık (batarya hariç) Hmotnost (bez baterie) Hmotnosť (bez akumulátora) Masa (bez akumulatora) Tömeg (akkumulátor nélkül) Teža (brez baterije) Težina (bez baterije) 5,6 kg
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 
mukaisesti (1,5 Ah ... 9,0 Ah)

Βάρος σύμφωνα με τη διαδικασία 
EPTA-01/2014 (1,5 Ah ... 9,0 Ah)

EPTA-Prosedürü 01/2014 ile 
uyumlu ağırlık (1,5 Ah ... 9,0 Ah)

Hmotnost podle postupu EPTA 
01/2014 (1,5 Ah ... 9,0 Ah)

Hmotnosť podľa postupu EPTA 
01/2014 (1,5 Ah ... 9,0 Ah)

Masa zgodnie z procedurą EPTA 
01/2014 (1,5 Ah ... 9,0 Ah)

Súly a 01/2014 EPTA-eljárás 
szerint (1,5 Ah ... 9,0 Ah)

Teža skladno s postopkom EPTA 
01/2014 (1,5 Ah ... 9,0 Ah)

Težina u skladu s EPTA postupkom 
01/2014 (1,5 Ah ... 9,0 Ah)

6,1 ... 6,8 kg

Suositeltu toimintalämpötila Συνιστώμενη θερμοκρασία 
περιβάλλοντος λειτουργίας

Önerilen çalıştırma ortam 
sıcaklığı

Doporučená teplota okolí při 
povozu

Odporúčaná okolitá prevádzková 
teplota

Zalecana temperatura otoczenia w 
miejscu pracy Ajánlott üzemi hőmérséklet Priporočena temperatura okolja 

med delovanjem
Preporučena okolna radna 
temperatura

-18...+50 ºC

Suositeltu akkutyyppi Συνιστώμενος τύπος μπαταρίας Tavsiye edilen pil takımı tipi Doporučený druh baterie Odporúčaný typ batérie Zalecany typ akumulatora Ajánlott akkumulátorfajta Priporočeni tip baterije Preporučena vrsta baterije
L1890RHD

L18..S
L1820SHD-L1880SHD

Suositeltu laturi Συνιστώμενος φορτιστής Tavsiye edilen şarj cihazı Doporučená nabíječka Odporúčaná nabíjačka Zalecana ładowarka Ajánlott töltő Priporočeni polnilnik Preporučeni punjač AL18G, BL1...

Lataamiselle suositeltu lämpötila Συνιστώμενη θερμοκρασία 
περιβάλλοντος φόρτισης Şarj için tavsiye edilen ortam ısısı Doporučená nabíjecí teplota okolí Odporúčaná okolitá teplota pri 

nabíjaní
Zalecana temperatura otoczenia w 
miejscu ładowania

A töltés ajánlott környezeti 
hőmérséklete

Priporočena temperatura okolja 
med polnjenjem

Preporučena okolna temperatura 
punjenja

+5...+40 °C

Latviski Lietuviškai Eesti Русский Българckи Româna Македонски Українська عربي  
Tehniskie dati Techniniai duomenys Tehnilised andmed Технические характеристики Технически данни Fișă de date tehnice Технички податоци Технічні характеристики البيانات التقنية  

Mitrās/sausās tīrīšanas 
putekļsūcējs Drėgnas / sausas siurbimas Märg-/kuivimur Пылесос для влажной/сухой 

уборки
Прахосмукачка за мокро и сухо 
почистване

Aspirator pentru elemente umede 
și uscate Влажно/суво смукање Пилосос для сухого й вологого 

прибирання مكنسة كهربائية للتنظيف الرطب/الجاف

Gaisa plūsmas ātrums Oro srauto greitis Õhuvoolu kiirus Скорость воздушного потока Въздушен дебит Debit de aer Стапка на проток на воздух Швидкість потоку معدل تدفق الهواء 1350–1650 L/min
Maks. patiesā sūkšanas jauda 
(air watt) Daugiausia oro vatų Max aerovatte Макс. мощность всасывания Реална всмукателна мощност 

(Airwatt)
Putere maximă de aspirare în 
wați aer Максимални вати за воздух Максимальна потужність потоку 

повітря (в аероватах) الحد الأقصى للواط الهوائي 110 AW

Maks. sūkšanas jauda Didžiausia siurbimo galia Max imemine Макс. всасывающее давление Максимална всмукателна 
мощност Aspirație maximă Максимално смукање Максимальна потужність 

усмоктування الحد الأقصى من الشفط 12 kPa

Tvertnes ietilpība Bakelio talpa Mahuti maht Емкость контейнера Капацитет на резервоара Capacitate rezervor Капацитет на резервоарот Ємність бака سعة الخزان 20 L

IP novērtējums IP klasė IP-klassifikatsioon Степень защиты IP Клас на защита IP Protecție IP IP рејтинг Ступінь захисту оболонки (IP) IP تصنيف IPX4

Akumulatora spriegums Akumuliatoriaus įtampa Aku pinge Напряжение аккумулятора Напрежение на батерията Tensiune baterie Напон на батеријата Напруга акумулятора جهد البطارية 18 V

Svars (bez baterijas) Svoris (be akumuliatorinės 
baterijos) Kaal (ilma akuta) Вес (без аккумуляторного 

блока) Тегло (без батерията) Greutate (fără acumulator) Тежина (без батериja) Вага (без акумулятора) الوزن )بدون حزمة البطارية( 5,6 kg

Svars saskaņā ar EPTA 
procedūru 01/2014 (1,5 Ah ... 
9,0 Ah)

Svoris pagal EPTA procedūrą 
01/2014 (1,5 Ah ... 9,0 Ah)

Kaal vastavalt EPTA-
protseduurile 01/2014 (1,5 Ah 
... 9,0 Ah)

Вес согласно процедуре EPTA 
01/2014 (1,5 Ah ... 9,0 Ah)

Тегло според процедурата на 
EPTA 01/2014 (1,5 Ah ... 9,0 Ah)

Greutate conform procedurii EPTA 
01/2014 (1,5 Ah ... 9,0 Ah)

Тежина според ЕПТА-Постапка 
01/2014 (1,5 Ah ... 9,0 Ah)

Вага відповідно до Процедури 
EPTA 01/2014 (1,5 Ah ... 9,0 Ah)

الوزن وفقًًا لإجراء جمعية أدوات الطاقة الأوروبية 
)EPTA( رقم 01/2014 )1,5 أمبير/الساعة ... 

9,0 أمبير/الساعة(
6,1 ... 6,8 kg

Ieteicamā apkārtējās vides 
temperatūra lietošanai

Rekomenduojama darbo aplinkos 
temperatūra

Soovitatav ümbritseva keskkonna 
temperatuur töötamiseks

Рекомендуемая температура 
окружающей среды

Препоръчителна температура на 
околната среда

Temperatura ambientală 
recomandată pentru operare

Препорачана амбиентна 
температура при работење

Рекомендована робоча 
температура навколишнього 
середовища

درجة الحرارة المُُوصى بها للوسط المحيط 
أثناء التشغيل -18...+50 ºC

Ieteicamais akumulatora veids Rekomenduojamas 
akumuliatoriaus tipas Soovitatav aku tüüp Рекомендуемый тип 

аккумулятора Препоръчителен тип батерия Tipul de acumulator recomandat Препорачан тип на батерии Рекомендований тип батареї نوع البطارية المُُوصى بها
L1890RHD

L18..S
L1820SHD-L1880SHD

Ieteicamais lādētājs Rekomenduojamas kroviklis Soovitatav laadija Рекомендуемое зарядное 
устройство

Препоръчително зарядно 
устройство Tipul de încărcător recomandat Препорачан полнач Рекомендований зарядний 

пристрій الشاحن المُُوصى به AL18G, BL1...

Ieteicamā apkārtējās vides 
temperatūra lādēšanai

Rekomenduojama įkrovimo 
aplinkos temperatūra

Soovitatav ümbritseva keskkonna 
temperatuur laadimiseks

Рекомендуемая температура 
окружающей среды в процессе 
зарядки

Препоръчителна температура на 
околната среда за зареждане

Temperatura ambientală 
recomandată pentru încărcarea 
acumulatorului

Препорачана амбиентална 
температура при полнење

Рекомендована навколишня 
температура для зарядки

درجة الحرارة المُُوصى بها للوسط المحيط في 
أثناء الشحن +5...+40 °C
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